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José Basílio da Gama (1741–1795)
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José Basílio da Gama, arkadským přízviskem Termindo Sipílio, se narodil v Minas Gerais (rodina jeho matky, pod jejímž příjmením je znám, pocházela z oblasti Colônia do Sacramento, která se Madridskou smlouvou z roku 1750 stala součástí španělské Ameriky výměnou za oblast Sete Povos, jež podle téže smlouvy přešla do držení Portugalska). Roku 1757 vstoupil v Rio de Janeiru jako novic do Tovaryšstva Ježíšova, odkud však odešel krátce po složení prvních slibů: markýz Pombal roku 1759 vypověděl jezuity z Brazílie a zůstat mohli jen ti, kteří z Tovaryšstva vystoupili. Počátkem šedesátých let se v Římě stal členem Římské Arkádie (z této doby pochází obsáhlá naučná, latinskými hexametry psaná báseň o těžbě zlata v Minas Gerais Brasilienses aurifodinae). Z Evropy se vrátil do Brazílie, ale z Pombalova nařízení odtud musel roku 1768 nedobrovolně odplout do Lisabonu, aby se tam zpovídal ze svých styků s jezuity. Byl doživotně vyhoštěn do Angoly, posléze mu však byl trest – zřejmě na základě oslavné básně složené k sňatku Pombalovy dcery – prominut. V Lisabonu se účastnil tzv. války básníků na straně odpůrců Lusitánské Arkádie vedených Filintem Elísiem a roku 1769 vydal tiskem propombalovskou a protijezuitskou báseň v pěti zpěvech Uruguay (O Uraguai). Po novém pobytu v Brazílii byl roku 1774 jmenován úředníkem královské kanceláře. Roku 1791 vydal napříliš zajímavou báseň Quitúbia, věnovanou černošskému vůdci úspěšně hájícímu zájmy portugalské koruny v Angole. Je rovněž autorem překladů divadelních her (Goldoni, Metastazio, Molière). 

Uruguay, nejvýznamnější dílo Basília da Gamy, pojednává o španělsko- portugalské výpravě vedené roku 1756 generálem Gomesem Freirem de Andradem proti jezuitským misionářským osadám na pomezí dnešní Brazílie a Uruguaye. Uruguay, psaná blankversem a doprovozená Gamovými prozaickými vysvětlivkami, není epos v pravém slova smyslu, spíše snad výpravná báseň, jež je – navzdory politickému tématu a autorovu bezmála novinářskému zápalu, který má ke klasickému epickému odstupu daleko – nejsilnější v lyrických popisech americké přírody a líčení hrdinství indiánských bojovníků: Cepého, který zahyne v boji, a Cacamba, který se nejprve pomstí bělochům za jejich vpád velkolepým požárem, obratem je však uvězněn a podle otráven jezuitou Baldou. Krásná Cacambova manželka Lindóia, již chce Balda provdat za svého syna Baldetu, aby tím upevnil jeho postavení mezi indiány, raději volí smrt. 

O Uraguai


Canto IV, v. 140–197

Um frio susto corre pelas veias




140
De Caitutu, que deixa os seus no campo;
E a irmã por entre as sombras do arvoredo
Busca co’a vista, e teme de encontrá-la.
Entram enfim na mais remota e interna
Parte de antigo bosque, escuro e negro,


145
Onde ao pé de uma lapa
 cavernosa
Cobre uma rouca
 fonte, que murmura,
Curva latada
 de jasmins e rosas.
Este lugar delicioso e triste,
Cansada de viver, tinha escolhido



150
Para morrer a mísera Lindóia.
Lá reclinada, como que dormia,
Na branda relva e nas mimosas flores,
Tinha a face na mão, e a mão no tronco
De um fúnebre cipreste, que espalhava


155
Melancólica sombra. Mais de perto
Descobrem que se enrola no seu corpo
Verde serpente, e lhe passeia, e cinge

Pescoço e braços, e lhe lambe o seio.
Fogem de a ver assim, sobressaltados,


160
E param cheios de temor ao longe;
E nem se atrevem a chamá-la, e temem
Que desperte assustada, e irrite o monstro,
E fuja, e apresse no fugir a morte.
Porém o destro Caitutu, que treme



165
Do perigo da irmã, sem mais demora
Dobrou as pontas do arco, e quis três vezes
Soltar o tiro, e vacilou três vezes
Entre a ira
 e o temor. Enfim sacode
O arco e faz voar a aguda seta,




170
Que toca o peito de Lindóia, e fere
A serpente na testa, e a boca e os dentes
Deixou cravados no vizinho tronco.
Açouta
 o campo co’a ligeira cauda
O irado monstro, e em tortuosos giros



175
Se enrosca
 no cipreste, e verte
 envolto
Em negro sangue o lívido veneno.
Leva nos braços a infeliz Lindóia
O desgraçado irmão, que ao despertá-la
Conhece, com que dor! no frio rosto



180
Os sinais do veneno, e vê ferido
Pelo dente sutil o brando peito.
Os olhos, em que Amor reinava, um dia,
Cheios de morte; e muda aquela língua
Que ao surdo vento e aos ecos tantas vezes


185
Contou a larga história de seus males.
Nos olhos Caitutu não sofre o pranto,
E rompe em profundíssimos suspiros,
Lendo na testa da fronteira gruta
De sua mão já trêmula gravado




190
O alheio crime e a voluntária morte.
E por todas as partes repetido
O suspirado nome de Cacambo.
Inda conserva o pálido semblante

Um não sei quê de magoado e triste,



195
Que os corações mais duros enternece
Tanto era bela no seu rosto a morte!

Náměty k práci s textem:

1) Jedním z typických rysů Gamovy básně – podobně jako je tomu i u jejího nejbližšího vzoru, Tassova Osvobozeného Jeruzaléma – je střídání pasáží epických, líčících dramatické okolnosti střetu dvou sil, a pasáží lyrických, věnovaných vesměs popisu americké přírody. 

V úvodu jedné z nejslavnějších částí básně, epizody zachycující Lindóinu smrt, Gama umně vytváří idylickou představu líbezného místa. Povšimněte si silně vizuálního ladění úvodní partie a pokuste se určit literární prostředky, jimiž ho básník dosahuje.  

2) Srovnejte Gamovo líčení Lindóiny smrti s Tassovým líčením smrti muslimky Klorindy (nepoznanou v mužském přestrojení ji v boji smrtelně zranil milující Tankréd, který jí před smrtí poskytne svátost křtu). 

„Že nedaleko odtud pramenil

zurčící ručej v boku skály skryt,

běžel k němu a přílbu naplnil,

vrátil se, zbožnou službu vyplnit.

Ruka se chvěla, když se pokusil

neznámé dosud sejmout z čela kryt.

Spatřil ji. Poznal. Němé shledání!

Jak strašný pohled! Jaké poznání!

(…) Krásná líc je tak sinalá a bledá,

jak fialky by kladl na lilie.

Oči upírá k nebi, to k ní shlédá

a soucitně zář slunce na ni lije.

Chladnoucí ruku k rytíři teď zvedá

namísto slov, zástavou míru jí je.

Tak odchází, zjasněná, spokojená

– zdá se, že snad jen spí – líbezná žena.“ 

(Překlad Josefa Hiršala a Jaroslava Pokorného)

3) Jaká je podle vašeho názoru úloha krásy v závěru textu?

4) Pokřtěná indiánka Lindóia raději umírá, než aby zradila svou lásku k mrtvému manželovi novým, vynuceným sňatkem. Pokřtění indiáni z jezuitských misií raději hynou v boji proti vojenským jednotkám, než aby uznali právo evropských panovníků disponovat jejich územím. Jaký obraz indiána vyvstává z Gamova líčení?

� lapa, f.: skalní převis; dutina, jeskyně


� rouco: chraplavý; hučící, dunící


� latada, f.: girlanda, kaskáda květů rostoucích jako na pergole


� cingir: obemykat, obkružovat


� ira, f.: hněv, zlost; zášť


� açoutar (açoitar): bičovat; šlehat; mrskat


� enroscar-se: ovíjet se, kroutit se; stáčet se


� verter: vypouštět; chrlit; (pro)lít


� semblante, m.: tvář, obličej





